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 Allegato A: Schema esemplificativo della domanda di ammissione al concorso, da redigere su carta libera, possibilmente dattiloscritta o a carattere stampatello e in modo leggibile, in ITALIANO.

Annex A: Template of the application form, to be drafted on plain paper, possibly typewritten or in capital letters and legibly, in ITALIAN.
___________________________________________________________________




"Selezione per il conferimento di un assegno di ricerca– “Nuova fisica dalla struttura a grande scala” 
(dicitura da riportare anche nell’oggetto del messaggio di posta elettronica con cui si invia la domanda)

(write the above statement also in the certified e-mail subject) 
Al Direttore dell “INAF-Osservatorio Astronomico di Trieste”

Via G.B. Tiepolo n. 11

34143 Trieste

PEC: inafoatrieste@pcert.postecert.it
Il/la sottoscritto/a …(Nome e Cognome)…………..  (1), nato/a a …… (Citta’ e Provincia)…….

[The undersigned]     [First and Family Name]                        [born in]         [Town, Province/County/State]

il …gg/mm/aa…,           Codice Fiscale …………………….(2) 

[on day/month/year]          [Tax Code]

e residente a (3)_(citta’)………….,  (Provincia)….,

[resident in]           [town]                    [Province/County/State]

in (Via/Piazza)……………………………………., (Codice di Avviamento Postale)………..
    [street name] 



      [Postcode]

CHIEDE

[ASKS]
di essere ammesso/a a partecipare alla procedura di selezione, per titoli e colloquio, indetta dallo "Istituto Nazionale di Astrofisica-Osservatorio Astronomico di Trieste" in attuazione di quanto previsto dalla Determina Direttoriale n. 305/2023 del 5 dicembre 2023 dal titolo “Nuova fisica dalla struttura a grande scala” 
[to be admitted to the selection procedure, based on qualifications and interview, organized by the “National Institute for Astrophysics-Astronomical Observatory of Trieste”, in accordance with the Directorial decree of December 5, 2023, no. 305/2023, entitled  –“New physics from the large-scale structure” 
A tal fine dichiara, sotto la propria responsabilità e consapevole che le dichiarazioni rese e sottoscritte nella presente domanda hanno valore di dichiarazioni sostitutive di certificazioni e/o di atti di notorietà, ai sensi degli articoli 46 e 47 del Decreto del Presidente della Repubblica del 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni, e che, nel caso di falsità in atti o dichiarazioni mendaci si applicano le sanzioni previste dall’articolo 76 del medesimo Decreto:

[To this end, I, the undersigned declare, under my own responsibility, that the statements made and signed in this application have the value of declarations in lieu of certification and/or affidavits,according to articles 46 and 47 of the Presidential Decree December 28, 2000, no 445 and subsequent amendments and additions. In the event of falsehood of certifications or declarations, the penalties provided for by art. 76 of the same Decree shall apply:]

· di essere cittadino______________________________________________ (4);

[that I have the following citizenship]
· di avere età non inferiore ai diciotto anni;

[that I am not less than 18 years of age]
· di godere dei diritti civili e politici (in Italia e/o nel paese di appartenenza o provenienza);

[that I enjoy full civil and political rights (in Italy and/or in my home country)]
· di essere iscritto/a nelle liste elettorali del comune di ___________________________ 

[that I am registered on the electoral roll of the Municipality of]

· ovvero i motivi della mancata iscrizione o della cancellazione dalle predette liste __________; (5)

[or that I am not registered or I have been excluded by the electoral roll for the following reasons]
· di non avere riportato condanne penali e di non avere procedimenti penali in corso, 

[that I have no prior criminal convictions and no pending charges] 
· ovvero di aver riportato le seguenti condanne e/o che nei propri confronti sono in corso i seguenti procedimenti _______________________________________________ (6)

[or that I have undergone the following criminal convictions, and/or the following charges are pending against me] 
· di avere l’idoneità fisica a ricoprire il posto messo a concorso;

[that I am physically fit for the positions advertised;]
· di non essere stato collocato in quiescenza a seguito della cessazione di un rapporto di lavoro alle dipendenze di una pubblica amministrazione;

[that I have not been placed in retirement following the termination of an employment as a civil servant;]

· di non essere stato/a dispensato/a o destituito/a da precedente impiego in una pubblica amministrazione e non essere stato/a dichiarato/a decaduto/a da altro impiego statale per averlo conseguito mediante la produzione di documenti falsi o viziati da invalidità insanabile, né di essere stato/a destinatario/a di un provvedimento di recesso per giusta causa (in caso contrario indicare le cause della destituzione, della dispensa, della decadenza o del recesso);

[that I have not been removed or discharged from a previous employment as civil servant, nor declared debarred from a State employment for having submitted false documents or documents affected by irremediable invalidity, nor dismissed for cause (otherwise, indicate the cause for dismissal, removal, disqualification or termination);]
· di avere assolto gli obblighi di leva militare (la dichiarazione deve essere resa soltanto dai candidati soggetti a tale obbligo);
[that I have fulfilled my military obligations (this declaration must only be made by candidates subject to this duty);]
· di avere buona conoscenza della lingua inglese, sia scritta che parlata; 

[that I have a good knowledge of the English language, both written and spoken]
· di essere in possesso del seguente titolo di studio richiesto dall’art. 2, comma 1, lettere a), b) e c), del "Bando":  ___________________ 

[that I obtained the following degree, as required by  art. 2, par. 1, a), b) and c) of the “Call”:]
conseguito presso________________ in data _gg/mm/aa______________ 

[at the University of]                                    [on day/month/year] 

con la seguente votazione finale___________________;

[with the following grade]
· di avere la documentata esperienza, di durata almeno triennale, richiesta dall’articolo 2, comma 1, lettera  c) del "Bando”, in attività di ricerca che rientrano tra quelle che formano oggetto del progetto proposto (indicare i relativi periodi temporali e le Università, gli Istituti, gli Organismi o Centri di Ricerca o gli altri Enti qualificati, pubblici e privati, anche stranieri, presso i quali è stata maturata):

____________________________________; (7)

[that I have a proven professional experience of at least 3 years, as required by art. 2, par. 1 c) of the “Call”, in research activities that fall within the scope of the proposed project (indicate the relevant periods, as well as the Universities, Institutes, Research entities or other qualified public or private Bodies, whether in Italy or abroad, in which the experience was acquired)]
· che il titolo di studio conseguito all’estero è già stato dichiarato equivalente o equipollente ad uno dei titoli richiesti ai fini della ammissione alla procedura di selezione oggetto del "Bando” (a supporto si allega copia del certificato di equipollenza)
[that the degree I obtained abroad has already been declared equivalent to one of the degrees required for the admission to the selection procedure, described in this “Call” (to support this declaration I attach a copy of the statement of equivalence of the degree)]
· in alternativa, di allegare copia della documentazione che attesti il titolo di studio posseduto, gli esami sostenuti e/o le attività formative e di ricerca svolte e la votazione finale, al fine di consentire alla Commissione Esaminatrice di acquisire tutti gli elementi di valutazione necessari e/o utili per l’accertamento della sua equivalenza ad uno dei titoli richiesti ai fini della ammissione alla procedura di selezione oggetto del presente "Bando"; 
[or, alternatively, that I attach a copy of the documents proving the degree in possession (including the examinations taken and/or the training and research activity carried out, and the final grade), so as to allow the Selection Board to acquire all the elements necessary for the evaluation and/or useful for establishing its equivalence to the degrees required by the present “Call”]
· di avere elementare conoscenza della lingua italiana (8);

[that I have an elementary knowledge of Italian]
· di non trovarsi in una delle condizioni di incompatibilità previste dall’articolo 5 del "Bando".

[that I am not in one of the incompatibility conditions listed by art. 5 of this “Call”]
· di aver richiesto le lettere di referenza a: ……………………………………
[that I have requested letters of references to]
Il/La sottoscritto/a dichiara inoltre: 

[I, the undersigned also declare that:]

· di essere portatore di handicap ai sensi della legge n. 104/1992 e di avere necessità dei seguenti ausili ..................................., 
[I am a disabled person, as defined by Law 104/1992, and I need the following devices] 

in relazione allo specifico handicap ....................................... per sostenere il colloquio (9);
[related to my specific disability, i.e.]                                     [in order to be able to undertake the interview]
Il/La sottoscritto/a allega alla presente domanda:

[I, the undersigned, enclose to this application form the following documents:]

a) il "curriculum vitae et studiorum", redatto, in lingua italiana o in lingua inglese, con le modalità definite dall'articolo 4, comma 8, del "Bando di Concorso", datato e sottoscritto, che deve contenere anche una relazione descrittiva di tutte le attività professionali svolte;
[“curriculum vitae et studiorum”, written either in Italian or in English, in the format specified in Art. 4, par. 9, of the “Call”, with date and signature, which must also include a descriptive report of all professional activities carried out;]

b) la dichiarazione sostitutiva di certificazione e/o di atto di notorietà, resa, ai sensi del combinato disposto degli articoli 46, 47, 75 e 76 del Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni, o da una qualsiasi altra forma di autocertificazione, che attesti, il titolo di studio posseduto, fermo restando quanto previsto dall’articolo 4, comma 1, lettera d) punti 1) e 2) del "Bando" (si veda Allegato B)
[a declaration in lieu of certification and/or affidavit (according to art. 46, 47, 75 and 76 of the Presidential Decree December 28, 2000, no. 445, and subsequent amendments and integrations), or any other form of self-certification, without prejudice to the provisions of art. 4, par. 1, d) point 11) e 2)  of the “Call” (see Annex B)]

c) l’elenco completo dei titoli ritenuti idonei a comprovare la qualificazione professionale del candidato nonché la sua attitudine allo svolgimento delle attività di ricerca che formano oggetto del progetto che intende proporre ai fini della partecipazione alla procedura di selezione oggetto del "Bando" (10);
[a complete list of qualifications considered relevant to proving the applicant's professional competence, as well as his/her ability to carry out the activities that are the subject of the research project proposed as part of the candidate’s application;]

d) l’elenco completo delle pubblicazioni attinenti alle medesime attività di cui alla precedente lettera d), datato e sottoscritto, che deve contenere tutte le indicazioni relative ai titoli delle pubblicazioni, alle riviste, agli anni di pubblicazione, alle liste degli autori e agli indirizzi web sui quali è possibile prenderne visione;
[a complete list of publications related to the aforementioned activities (see item d), indicating  for each: title and year of publication, journal, list of authors, website(s) where it can be viewed. The list must be dated and signed.]
e) una copia del documento di riconoscimento in corso di validità legale.
[a copy of a legally valid identity card.]

Il/La sottoscritto/a, essendo cittadino di uno Stato che non appartiene agli Stati membri della Unione Europea e non essendo titolare del diritto di soggiorno o del diritto di soggiorno permanente, si impegna a fornire, in caso di esito positivo della procedura di selezione, tutti i documenti che comprovano il possesso dei requisiti di cui all’articolo 2 del "Bando", rilasciati dalla competente autorità dello Stato di appartenenza e corredati di traduzione in lingua italiana autenticata dall'autorità consolare italiana, che attesta la loro conformità all'originale (la dichiarazione deve essere resa soltanto dai candidati che ricadono in questa condizione);

[I, the undersigned, citizen of a country not belonging to the European Union, not holding a residence permit, and not having the right of permanent residence, commit to provide, in the event of a positive outcome of the selection procedure, all the documents proving possession of the required qualifications, listed in art. 2 of this “Call”. Such documents will be  issued by the competent authority of my home State, and will be accompanied by an Italian translation certified by the competent consular authority declaring that the translated documents are compliant with the original  (this declaration must only be made by candidates subject to this condition);] 
Il/La sottoscritto/a, si impegna a non fruire, nel periodo di durata dell’assegno per lo svolgimento di attività di ricerca, di altre borse di studio a qualsiasi titolo conferite, tranne quelle previste dall’articolo 5 del "Bando";

[I, the undersigned, commit not to receive other fellowships or scholarships of any kind during the period of this research grant, apart from those envisaged by art. 5 of the “Call”;]
Il/la sottoscritto/a esprime il proprio consenso al trattamento dei dati personali forniti per gli adempimenti connessi alla procedura concorsuale, nel rispetto di quanto disposto dal Decreto Legislativo 30 giugno 2003, numero 196, come modificato ed integrato dal "Regolamento del Parlamento e del Consiglio Europeo del 27 aprile 2016, numero (UE) 2016/679, relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali, nonché alla libera circolazione di tali dati, e che abroga la Direttiva 95/46/CE", denominato anche "Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati", e dal Decreto Legislativo 10 agosto 2018, numero 101, che contiene alcune "Disposizioni per l’adeguamento della normativa nazionale alle disposizioni del Regolamento del Parlamento e del Consiglio Europeo del 27 aprile 2016, numero (UE) 2016/679, relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali, nonché alla libera circolazione di tali dati e che abroga la Direttiva 95/46/CE (Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati)".

[I, the undersigned, give my consent to the processing of his/her personal data for the obligations related to the selection procedure, in compliance with the provisions of the Legislative Decree June 30, 2003, no. 196, as amended and supplemented by the Regulation of the European Parliament and Council, April 27 2012, no (UE) 2016/679, relating to the protection of  personal information, the free flow of personal data, which repeals the Directive 95/46 CE”, also known as “General Regulation on Data Protection”, and by the Legislative Decree, August 10, 2018, no. 101, containing “Provisions for the adaptation of National regulations to the Provisions of the Regulation of the European Parliament and Council, April 27, 2017, no. (UE) 2016/679, related to the protection of  individuals with regard to the processing of personal data and the free circulation of such data, which abrogates the Directive 95/46 CE”, also known as “General Regulation on Data Protection”).]

ll/la sottoscritt o/a chiede che ogni comunicazione relativa alla presente selezione venga inviata al seguente indirizzo, impegnandosi a comunicare a mezzo di posta elettronica ordinaria o certificata o a mezzo di raccomandata con avviso di ricevimento o a mezzo di corriere espresso autorizzato le eventuali variazioni successive e riconoscendo che l’Ente non assume alcuna responsabilità in caso di irreperibilità del destinatario:

[I, the undersigned, request that any communication related to this selection procedure be sent to the following address, committing his/herself to communicate by certified or regular e-mail or certified mail with acknowledgement of receipt or express courier any variation, recognizing that the Institute takes no responsibility in the event that the recipient can no longer be reached:]

Indirizzo: _______________________________(comprensivo del Codice di Avviamento Postale)

[Address:]                                                                [including postcode]

Telefono/Cellulare: ________________________________ 

[Phone/Mobile Phone:]

posta elettronica certificata (se disponibile):_______________________________ 

[certified e-mail address (if available):]

e-mail: ________________________________________

[Regular e-mail:]

Data (gg/mm/aa)

[Date (dd/mm/yy)]

Firma (11)

[Signature] 

......................................................................

Note / Notes:

(1) Le donne coniugate devono indicare il cognome e il nome proprio e non quello del coniuge.

           Married women must indicate their maiden name not their husband's.

(2) Il Codice Fiscale è obbligatorio solo per i cittadini italiani

            The tax code is compulsory for Italian citizens only

(3) Qualora il periodo di residenza sia inferiore ad un anno, indicare anche la precedente residenza.

     If the residency duration is shorter than one year, please also indicate your previous 

    residence.

(4) Indicare la nazionalità di appartenenza.

     Enter your citizenship

(5) La dichiarazione va resa soltanto dai candidati italiani. Coloro che non risultano iscritti nelle liste elettorali dovranno indicare i motivi della non iscrizione o cancellazione dalle liste stesse.

     This declaration must only be made by Italian candidates. Italian citizens who are not

     registered on the electoral rolls should indicate the reasons for this exclusion. 

(6) Indicare la data del provvedimento e l’autorità che lo ha emesso anche se sia stata concessa amnistia, indulto, condono o perdono giudiziale, la applicazione della pena su richiesta delle parti ex articolo 444 del Codice di Procedura Penale ed i procedimenti penali pendenti in Italia od all’estero di cui si è a conoscenza.

Please provide the date of the provision, and authority which issued it, even if amnesty has been granted, or pardon, or judicial forgiveness, or application of the punishment at the request of parties (according to art. 444 of the Code of Criminal Procedure); please indicate criminal proceedings pending either in Italy or abroad, of which you are aware.

(7) Dichiarazione da rendere solo se necessaria (ovvero in assenza di titolo di Dottorato)

Declaration only due in absence of a PhD degree.

(8) Solo per i candidati di cittadinanza diversa da quella italiana (e richiesta per poter redigere la domanda di ammissione al concorso in lingua italiana)

Only for candidates who are not Italian citizens (only required to fill in the application form in Italian).

(9)  La dichiarazione deve essere resa soltanto dai candidati che ricadono in questa condizione, e deve essere corredata da una certificazione rilasciata da apposita struttura sanitaria che specifichi, in relazione alla situazione di handicap del candidato o alla sua disabilità, gli elementi essenziali, al fine di consentire all’Amministrazione di predisporre in tempo utile i mezzi e gli strumenti idonei a garantire il regolare svolgimento del predetto colloquio. 
This declaration must only be made by candidates subject to this condition. It must be accompanied by a certificate issued by the appropriate health authority specifying, the candidate's handicap or disability, in order to enable the Administration to prepare in a timely manner the devices to be provided for a proper conduct of the interview.   
(10)  I titoli prodotti dal candidato ai fini della valutazione debbono essere comprovati:

a) relativamente ai titoli rilasciati dalle Pubbliche Amministrazioni e dai Gestori di Pubblici Servizi, mediante dichiarazione sostitutiva di certificazione e/o atto di notorietà, resa, ai sensi degli articoli 46 e 47 del Decreto del Presidente della Repubblica del 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni, secondo il modello all’uopo predisposto (Allegato b);

b) relativamente ai titoli rilasciati da altri soggetti, diversi da Pubbliche Amministrazioni e da Gestori di Pubblici Servizi, con una delle seguenti modalità:

· dichiarazione sostitutiva di certificazione e/o atto di notorietà, resa, ai sensi degli articoli 46 e 47 del Decreto del Presidente della Repubblica del 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni, secondo il modello all’uopo predisposto (Allegato b);

· documento in originale;

· documento in copia autentica;

· documento in fotocopia, unitamente ad una dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà, resa, ai sensi degli articoli 19 e 47 del Decreto del Presidente della Repubblica del 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni, che ne attesti la conformità all’originale, secondo il modello all’uopo predisposto (Allegato b).

In caso di produzione di documenti informatici, devono essere utilizzati, a pena di esclusione, formati statici e non direttamente modificabili, preferibilmente "PDF" o "TIFF".

           The qualifications submitted by the candidate must be supported:

a) in case of qualifications issued by Public Administrations and providers of public services, by a self-certification (made according to articles 46 and 47 of the Presidential Decree 28/12/2000, no 445, and subsequent amendments and integrations), which declares the conformity of the document with the original, using the provided template (Annex b);

b) in case of qualifications issued by authorities other than Public Administrations and Providers of public services, in one of the following ways:

· a self-certification made according to articles 46 and 47 of the Presidential Decree 28/12/2000, no 445, and subsequent amendents and integrations, which declares it is in conformity with the original, using the provided template (Annex b);
· original document

· certified copy of the document

· photocopy of the document, toegther with a self-certification made according to articles 19 and 47 of the Presidential Decree 28/12/2000, no 445, and subsequent amendments and integrations, which declares it is in conformity with the original, according to the specific template (Annex b);
Where electronic documents are submitted, you should use, under penalty of
 exclusion, static and not directly editable formats, preferably "PDF" or "TIFF".
(11)  La firma autografa del candidato è obbligatoria, a pena di esclusione dal concorso, ma non è soggetta ad autenticazione, ai sensi dell’articolo 39 del Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, numero 445, e successive modifiche ed integrazioni; se la domanda di ammissione alla procedura di selezione venga inviata a mezzo di posta elettronica, la stessa dovrà essere sottoscritta con firma digitale o, alternativamente, con firma autografa e trasmessa unitamente alla copia di un documento di riconoscimento in corso di validità legale.

The handwritten signature of the candidate is compulsory, under penalty of exclusion from the competition, and is not subject to authentication, according to article 39 of the Presidential Decree December 28, 2000, no 445, and subsequent amendments and integrations. If the application for the admission to the selection procedure is sent by e-mail, it should include the candidate’s digital signature. As an alternative, the signature can be handwritten and accompanied by the copy of a legally valid identity card.
Allegato B

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI CERTIFICAZIONE

(art. 46 del DPR n. 445/2000 e s.m.i.)

…l…. sottoscritt….,

cognome …………………………...nome…………………………………………………………………

(per le donne indicare il cognome da nubile)

nat………a……………………………provincia……………..il…..………………………………………

codice fiscale……………………………………………………..………………..…..……………………

attualmente residente a………………….………………..…………………………………………………

provincia…………………………..indirizzo……………………………………….………….……………….……………………………………………………………………………………………………………

c.a.p…………..………………………….…, consapevole che le dichiarazioni mendaci sono punite ai sensi del codice penale e dalle leggi speciali in materia,

DICHIARA:

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

Luogo e data……………………….

                                                                                          Il dichiarante………………………………….

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL'ATTO DI NOTORIETÀ

(artt. 19 e 47 del DPR n. 445/2000 e s.m.i.)

…l…. sottoscritt…., 

cognome …………………………………………… nome……………………………………………….

(per le donne indicare il cognome da nubile)
nat………a……….……………………provincia..……………..il…..…………………………………….

codice fiscale……………………………………………………..………………..…..……………………

attualmente residente a………………….………………..…………………………………………………

provincia…………………………..indirizzo……………………….………………………………………

c.a.p…………..………………………….…, consapevole che le dichiarazioni mendaci sono punite ai sensi del codice penale e delle leggi speciali in materia, 

DICHIARA: (1)

……………………………………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………..…………………………..……………………………………………………………………………………..…………………………………………………………………..……………………………………..…..……………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………..

Si allega copia fotostatica non autenticata di un documento di identità.

Luogo e data……………………….

                                                                                               Il dichiarante………………………………….

1) Elencare tutti i documenti oggetto della dichiarazione sostitutiva ovvero delle copie di cui, con la presente dichiarazione, si vuole attestare la conformità all’originale 

via G.B. Tiepolo, 11

I – 34131 Trieste

tel. +39.040.3199111

fax +39.040.309418

e-mail: infoats@oats.inaf.it
www.oats.inaf.it
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